LIG]
Nr. 42/2023

PER PRANIMIN E PROTOKOLLIT PER NDRYSHIMIN E MARREVESHJES
SE MARRAKESHIT PER THEMELIMIN E ORGANIZATES BOTERORE
TE TREGTISE, MARREVESHJA PER SUBVENCIONET E PESHKIMIT

Né mbéshtetje té neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 2, t¢ Kushtetutés, me propozimin e
Késhillit té Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Pranimin e protokollit pér ndryshimin e marréveshjes sé Marrakeshit pér themelimin e
Organizatés Botérore t€ Tregtisé, marréveshja pér subvencionet e peshkimit, sipas tekstit qé i
bashkélidhet kétij ligji dhe éshté pjesé pérbérése e tij.

Neni 2

Ky ligj hyn né fuqi 15 dité€ pas botimit né Fletoren Zyrtare.

Miratuar né datén 15.6.2023.

Shpallur me dekretin nr. 95, daté 3.7.2023, té Presidentit t& Republikés s& Shqipérisé,
Bajram Begaj.

Konferenca Ministrore
Sesioni i Dymbédhjeté
Gjenevé, 12-15 gershor 2022

MARREVESHJE MBI SUBVENCIONET E PESHKIMIT
VENDIMI MINISTROR I DATES 17 QERSHOR 2022

Konferenca Ministrore,

dnke pasur parasysh paragrafin 1 t€ nenit X t€ Marréveshjes s¢ Marrakeshit pér Themelimin e
Organizatés Botérore t€ Tregtisé (“Marréveshja e OBT-s€”);

dnke sjellé ndérmend udhézimin e dhéné Anétaréve né Konferencén e Njémbédhjeté Ministrore
té OBT-sé, né vitin 2017, né Buenos Aires, se né Konferencén e ardhshme Ministrore duhet té
miratohet njé marréveshje pér disiplinat gjithépérfshirése dhe té efektshme, qé ndalon forma té
caktuara t€ subvencioneve té peshkimit qé kontribuojné né mbikapacitetin dhe mbipeshkimin,
dhe eliminon subvencionet qé kontribuojné pér peshkimin PPP, duke pranuar se trajtimi i
vecanté dhe i diferencuar i pérshtatshém dhe i efektshém pér Anétarét e vendeve né zhvillim dhe
Anétarét e vendeve mé pak té zhvilluara duhet té jeté pjesé integrale e kétyre negociatave;

vendos si mé poshté:

1. Protokolli gé ndryshon Marréveshjen e OBT-sé bashkéngjitur kétij vendimi miratohet dhe
u dorézohet Anétaréve pér pranim.



2. Protokolli éshté i hapur pér pranim nga Anétarét.

3. Protokolli hyn né fuqi né pérputhje me dispozitat e paragrafit 3, t€ nenit X, t€ Marréveshjes
s¢ OBT-sé.

4. Pavarésisht nga neni 9.4 1 Marréveshjes pér Subvencionet e Peshkimit, Grupi Negociator
pér Rregullat do té vazhdojé negociatat bazuar né ¢éshtjet e pazgjidhura né dokumentet
WT/MIN@21)/W/5 dhe WT/MIN(22)/W/20, me synimin pér ti béré rekomandime
Konferencés sé Trembédhjeté Ministrore t&¢ OBT-sé pér dispozita shtesé qé do té arrinin njé
marréveshje gjithépérfshirése pér subvencionet e peshkimit, duke pérfshiré, pérmes disiplinave té
métejshme pér forma té caktuara té peshkimit, subvencione qé kontribuojné né mbikapacitetin
dhe mbipeshkimin, duke pranuar se trajtimi 1 vecanté dhe 1 diferencuar, i pérshtatshém dhe i
efektshém, pér Anétarét e vendeve né zhvillim dhe Anétarét e vendeve mé pak té zhvilluara
duhet té jeté pjesé integrale e kétyre negociatave.

BASHKELIDHUR
PROTOKOLLI QE NDRYSHON MARREVESHJEN E MARRAKESHIT PER
THEMELIMIN E ORGANIZATES BOTERORE TE TREGTISE

MARREVESHJE PER SUBVENCIONET E PESHKIMIT

Anétarét e Organizatés Botérore té Tregtisé;

duke pasur parasysh vendimin e Konferencés Ministrore né dokumentin WT/MIN(22)/33 —
WT/L/1144, té miratuar né pérputhje me paragrafin 1 t€ nenit X t€ Marréveshjes sé Marrakeshit
pér Themelimin e Organizatés Botérore té Tregtisé (“Marréveshja e OBT-s¢”);

bien dakord si mé poshté:

1. Shtojca 1A e Marréveshjes s¢ OBT- sé, me hyrjen né fuqi té kétij Protokolli, né zbatim té
paragrafit 4, ndryshohet me prezantimin e Marréveshjes pér Subvencionet e Peshkimit, si¢
pércaktohet né aneksin e kétij Protokolli, gé do té vendoset pas Marréveshjes pér Subvencionet
dhe Masat Kundérbalancuese.

2. Nuk mund té béhet asnjé rezervé né lidhje me asnjé nga dispozitat e kétij Protokolli.

3. Ky Protokoll éshté 1 hapur pér pranim nga anétarét.

4. Ky Protokoll hyn né fuqi né pérputhje me paragrafin 3 té nenit X t€ Marréveshjes s¢ OBT-
sé.!

5. Ky Protokoll depozitohet prané drejtorit té pérgjithshém té Organizatés Botérore té
Tregtisé, i cili i jep menjéheré ¢cdo Anétari njé kopje té vértetuar té tij dhe njoftim pér ¢do pranim
té tij n€ pérputhje me paragrafin 3.

0. Ky Protokoll regjistrohet né pérputhje me dispozitat e nenit 102 t€ Kartés s¢ Kombeve té
Bashkuara.

Béré né Gjenevé, sot mé shtatémbédhjeté qershor dy mijé e njézet e dy, né njé kopje té vetme
né gjuhét angleze, frénge dhe spanjolle, ku secili tekst éshté autentik.

! Pér géllimet e llogaritjes sé pranimeve sipas nenit X:3 té Marréveshjes sé¢ OBT-s¢, njé instrument pranimi nga
Bashkimi Evropian, pér veten dhe né lidhje me Shtetet Anétare té tij, konsiderohet si pranim nga njé numér
Anétarésh té barabarté me numrin e Shteteve Anétare té Bashkimit Evropian qé jané anétare t&€ OBT-sé.



SHTOJCE
MARREVESHJE PER SUBVENCIONET E PESHKIMIT

Neni 1
Qéllimi

Kjo Marréveshje zbatohet pér subvencionet, sipas kuptimit té nenit 1.1 t€ Marréveshjes mbi
Subvencionet dhe Masat Kundérbalancuese (Marréveshja SCM), qé jané specifike sipas kuptimit
t€ nenit 2 té asaj Marréveshjeje, pér peshkimin e egér detar dhe aktivitetet e lidhura me
peshkimin né det.**

Neni 2
Pérkufizimet

Pér géllimin e késaj Marréveshjeje:

a) “peshk” do té thoté té gjitha speciet e burimeve té gjalla detare, qofshin té pérpunuara ose
jo;

b) “peshkim” do té thoté kérkimi, térheqja, gjetja, kapja, marrja ose vijelja e peshkut ose
ndonjé aktivitet q¢ né ményré té arsyeshme mund té pritet t€ rezultojé né térhegjen, gjetjen,
kapjen, marrjen ose vijeljen e peshkut;

) “aktivitete t€ lidhura me peshkimin” do t€ thoté ¢do operacion né mbéshtetje té ose pér
pérgatitien e peshkimit, duke pérfshiré zbarkimin, paketimin, pérpunimin, transferimin ose
transportimin e peshqve qé nuk jané zbarkuar mé paré né njé port, si dhe sigurimin e personelit,
1éndés djegése, pajisjeve dhe furnizimeve té tjera né det;

d) “mjet lundrues” do té€ thoté ¢do mjet lundrues, anije e njé lloji tjetér ose varké e pérdorur
pér, e pajisur pér t'u pérdorur pér, ose e synuar pér t'u pérdorur pér peshkim ose aktivitete té
lidhura me peshkimin;

e) “operator” do té thoté pronari i njé mjeti lundrues ose ¢do person, i cili éshté pérgjegjés pér
ose drejton ose kontrollon mjetin lundrues.

Neni 3
Subvencionet qé kontribuojné né peshkimin e paligjshém, té paraportuar dhe té
parregulluar’

3.1 Asnjé Anétar nuk i jep ose mban ndonjé subvencion njé mjeti lundrues ose operatori® t&
pérfshiré né peshkimin e paligjshém, té paraportuar dhe té parregulluar (PPP) ose aktivitete té
lidhura me peshkimin né mbéshtetje t€ peshkimit PPP.

2 Pér siguri mé té madhe, akuakultura dhe peshkimi né ujérat e brendshme pérjashtohen nga objekti i késaj
Marréveshjeje.

3 Pér siguri mé té madhe, pagesat ndérqeveritare sipas marréveshjeve pér aksesin né peshkim, nuk konsiderohen si
subvencione, sipas kuptimit té€ késaj Marréveshjeje.

* Pér siguri mé té madhe, pér géllimet e késaj Marréveshjeje, njé subvencion i atribuohet Anétarit qé e jep até,
pavarésisht nga flamuri ose regjistri i ndonjé mjeti lundrues té pérfshiré ose shtetésia e marrésit.

5 “Peshkimi i paligjshém, i paraportuar dhe i parregulluar (PPP)” u referohet aktiviteteve té pércaktuara né paragrafin
3 t€ Planit Ndérkombétar t€ Veprimit pér Parandalimin, Pengimin dhe Eliminimin e Peshkimit té Paligjshém, té
Paraportuar dhe té Parregulluar, t€ miratuar nga Organizata ¢ OKB-sé pér Ushqimin dhe Bujqésiné (FAO) né vitin
2001.

¢ Pér qéllimin e nenit 3, termi “operator” do té thoté operatori sipas kuptimit té nenit 2(e), né kohén e shkeljes sé
peshkimit PPP. Pér siguri mé t€ madhe, ndalimi i dhénies ose 1 mbajtjes sé€ subvencioneve pér operatorét e pérfshiré
né peshkimin PPP zbatohet pér subvencionet e dhéna pér peshkimin dhe aktivitetet e lidhura me peshkimin né det.



3.2 Pér géllimet e nenit 3.1, njé mjet lundrues ose operator konsiderohet se éshté i pérfshiré
né peshkimin PPP, nése ndonjé nga sa vijon bén njé pércaktim pohues té tij.”*

a) njé Anétar bregdetar, pér aktivitetet né zonat nén juridiksionin e tij; ose

b) njé Shtet Anétar i flamurit, pér aktivitetet e mjeteve lundruese qé mbajné flamurin e tij; ose

¢) njé Organizaté ose Marréveshje pérkatése Rajonale e Menaxhimit té Peshkimit (RFMO/A),
né pérputhje me rregullat dhe procedurat e REFMO/A dhe legjislacionin pérkatés ndérkombétar,
duke pérfshiré népérmjet dhénies sé njoftimit né kohé dhe informacionit pérkatés, né zonat dhe
pér speciet nén kompetencén e saj.

3.3 a) Vendimi pohues’ sipas nenit 3.2 i referohet konstatimit pérfundimtar nga njé Anétar
dhe/ose listimit pérfundimtar nga njé RFMO/A se njé mijet lundrues ose operator éshté
pérfshiré né peshkimin PPP.

b) Pér géllimet e nenit 3.2(a), ndalimi sipas nenit 3.1 zbatohet kur vendimi nga njé Anétar
bregdetar bazohet né informacionin pérkatés faktik dhe Anétari bregdetar i ka dhéné Shtetit
Anétar té flamurit dhe, nése dihet, Anétarit subvencionues, sa mé poshté:

1. njoftimin né kohé, népérmjet kanaleve té duhura, se njé mjet lundrues ose operator éshté
ndaluar pérkohésisht, né pritje t€ hetimeve té métejshme pér pérfshirje né, ose se Anétari
bregdetar ka filluar njé€ hetim pér peshkimin PPP, duke pérfshiré referencén pér ¢do informacion
pérkatés faktik, ligjet e zbatueshme, rregulloret, procedurat administrative ose masat e tjera
pérkatése;

ii. mundésiné pér té shkémbyer informacionin pérkatés!® pérpara njé vendimi, né ményré qé
té lejohet qé njé informacion 1 tillé t€ merret parasysh né vendimin pérfundimtar. Anétari
bregdetar mund té specifikojé ményrén dhe periudhén kohore kur duhet té kryhet njé shkémbim
i tillé informacioni; dhe

iii. njoftimin e vendimit pérfundimtar dhe t€ ¢do sanksioni t€ zbatuar, duke pérfshiré, nése
éshté e zbatueshme, kohézgjatjen e tyre.

Anétari bregdetar i njofton njé vendim pohues Komitetit, t€ parashikuar né nenin 9.1 (i
referuar né kété Marréveshje si “Komiteti”).

3.4 Kur vendos kohézgjatjen e zbatimit t€ ndalimit né nenin 3.1, Anétari subvencionues merrt
parasysh natyrén, shkallén dhe pérséritjen e peshkimit PPP, té kryer nga njé mjet lundrues ose
operator. Ndalimi né nenin 3.1 zbatohet té paktén pér sa kohé qé sanksioni '' gé rezulton nga
vendimi g€ shkakton ndalimin mbetet né fuqi, ose té paktén pér sa kohé qé mjeti lundrues ose
operatori €shté i listuar nga njé¢ REMO/A, cilado qofté mé e gjata.

3.5 Anétari subvencionues njofton Komitetin, né pérputhje me nenin 8.3, pér masat e marra
né pérputhje me nenin 3.1.

3.6 Kur njé Shtet Anétar i portit njofton njé Anétar subvencionues se ka arsye té qarta pér té
besuar se njé mjet lundrues né njé nga portet e tij éshté pérfshiré né peshkimin PPP, Anétari
subvencionues i kushton vémendjen e duhur informacionit té¢ marré dhe ndérmerr veprime té
tilla, né lidhje me subvencionet e tij, si¢ i ¢gmon té pérshtatshme.

3.7 Cdo Anétar ka ligjet, rregulloret dhe/ose procedurat administrative né funksionim, pér té
garantuar g€ subvencionet e pérmendura né nenin 3.1 nuk jepen ose mbahen, duke pérfshiré
subvencione té tilla ekzistuese me hyrjen né fuqi té késaj Marréveshjeje.

3.8 Pér njé periudhé 2-vjegare nga data e hyrjes né fuqi té késaj Marréveshjeje, subvencionet e
dhéna ose t€ mbajtura nga Anétarét e vendeve né zhvillim, duke pérfshiré Anétarét e vendeve mé
pak té zhvilluara (LDC), deri né dhe brenda zonés ekonomike ekskluzive (EEZ), pérjashtohen
nga veprimet e bazuara né nenet 3.1 dhe 10 té késaj Marréveshjeje.

7 Asgjé né kété nen nuk interpretohet se detyron Anétarét qé té fillojné hetimet e peshkimit PPP ose té martin
vendime lidhur me peshkimin PPP.

8 Asgjé né kété nen nuk interpretohet se prek kompetencén e subjekteve té listuara sipas instrumenteve pérkatése
ndérkombétare ose se u jep t€ drejta t€ reja subjekteve té listuara né martjen e vendimeve lidhur me peshkimin PPP.
? Asgjé né kété nen nuk interpretohet se vonon ose ndikon né vlefshmériné ose zbatueshmériné e njé vendimi té
peshkimit PPP.

10 Pér shembull, kjo mund té pérfshijé mundésiné pér té dialoguar ose pér shkémbimin e informacionit me shkrim,
nése kérkohet nga Shteti i flamurit ose Anétari subvencionues.

' Ndérpretja e sanksioneve éshté si¢ parashikohet nga ligjet ose procedurat e autoritetit qé ka marré vendimin e
pérmendur né nenin 3.2.



Neni 4
Subvencionet lidhur me rezervat e mbipeshkimit

4.1 Asnjé Anétar nuk jep ose mban subvencione pér peshkimin ose aktivitetet e lidhura me
peshkimin, né lidhje me njé rezervé t€ mbipeshkimit.

4.2 Pér géllime té kétij neni, njé rezervé peshku éshté e mbipeshkuar nése pranohet si e
mbipeshkuar nga Anétari bregdetar nén juridiksionin e té cilit po kryhet peshkimi ose nga njé
RFEMO/A pérkatése, né zonat dhe pér speciet nén kompetencén e tij, bazuar né provat
shkencore mé té mira té€ disponueshme pér té.

4.3 Pavarésisht nga neni 4.1, njé Anétar mund té japé ose té mbajé subvencionet e
pérmendura né nenin 4.1, nése subvencione t€ tilla ose masa té tjera zbatohen pér té rindértuar
rezervén né njé nivel biologjikisht t& géndrueshém.'?

4.4 Pér njé periudhé 2-vjegare nga data e hyrjes né fuqi té késaj Marréveshjeje, subvencionet e
dhéna ose té mbajtura nga Anétarét e vendeve né zhvillim, duke pérfshiré Anétarét e LDC-sé,
deri dhe brenda EEZ-sé, pérjashtohen nga veprimet e bazuara né nenet 4.1 dhe 10 t€é késaj
Marréveshjeje.

Neni 5
Subvencionet e tjera

5.1 Asnjé Anétar nuk duhet té japé ose t€ mbajé subvencione té ofruara pér peshkimin ose
aktivitetet e lidhura me peshkimin jashté juridiksionit té njé Anétari bregdetar ose té njé Joanétari
bregdetar dhe jashté kompetencés sé njé REMO/A pérkatése.

5.2 Anétari duhet té tregojé kujdes té veganté dhe té€ vetépérmbahet si duhet kur jep
subvencione pér mjetet qé nuk mbajné flamurin e atij Anétari.

5.3 Anétari duhet té tregojé kujdes té vecanté dhe t€ vetépérmbahet si duhet kur jep
subvencione pér peshkimin ose aktivitetet e lidhura me peshkimin, né lidhje me rezervat statusi i
té cilave nuk dihet.

Neni 6
Dispozitat specifike pér Anétarét e LDC-sé
Anétari duhet té vetépérmbahet si duhet lidhur me ngritjen e ¢éshtjeve qé pérfshijné njé
Anétar t€ LDC-sé dhe zgjidhjet e shqyrtuara duhet té marrin parasysh situatén specifike té
Anétarit t€ LDC-sé té pérfshiré, nése ka.

Neni 7
Asistenca teknike dhe ndértimi i kapaciteteve

Asistenca teknike e synuar dhe asistenca pér ngritjen e kapaciteteve pér Anétarét e vendeve né
zhvillim, duke pérfshiré Anétarét e LDC-sé, ofrohet pér qéllimin e zbatimit té disiplinave sipas
késaj Marréveshjeje. Né mbéshtetje té késaj ndihme do té krijohet njé mekanizém financimi
vullnetar 1 OBT-s¢, né bashképunim me organizatat ndérkombétare pérkatése, si Organizata e
Kombeve té Bashkuara pér Ushgimin dhe Bujgésiné (FAO) dhe Fondi Ndérkombétar pér
Zhvillimin e Bujqésisé. Kontributet e Anétaréve t€ OBT-sé pér mekanizmin do té jené
ckskluzivisht mbi bazé vullnetare dhe nuk do té pérdorin burime té rregullta buxhetore.

Neni 8
Njoftimi dhe transparenca

12 Pér qéllimin e kétij paragrafi, njé nivel biologjikisht i qéndrueshém éshté niveli i pércaktuar nga njé Anétar
bregdetar qé ka juridiksion mbi zonén ku zhvillohet peshkimi ose aktiviteti i lidhur me peshkimin, duke pérdorur
pika referimi si rendimenti maksimal i géndrueshém (MSY) ose pika té tjera referimi, né pérpjesétim me té€ dhénat e
disponueshme pér peshkimin ose nga njé REMO/A pérkatése, né zonat dhe pér speciet nén kompetencén e ij.



8.1 Pa cenuar nenin 25 t€ Marréveshjes SCM dhe pér té€ forcuar dhe pér t€ pérmirésuar
njoftimet pér subvencionet e peshkimit dhe pér té mundésuar njé mbikéqyrje mé té efektshme té
zbatimit t€ angazhimeve t€ subvencioneve t€ peshkimit, cdo Anétar:

a) jep informacionin e méposhtém si pjesé té njoftimit té tij té€ rregullt pér subvencionet e
peshkimit, sipas nenit 25 té Marréveshjes SCM' *: tipin ose llojin e aktivitetit t& peshkimit pér té
cilin éshté dhéné subvencioni;

b) né masén gé éshté e mundur, jep informacionin e méposhtém si pjesé té njoftimit té
rregullt t€ subvencioneve té peshkimit, sipas nenit 25 t€ Marréveshjes SCM!> 14,

1. statusin e rezervave té peshkut né peshkimin pér té cilin ofrohet subvencioni (p.sh. té
mbipeshkuar, t€ peshkuar né ményré maksimale té€ qéndrueshme ose t€ nénpeshkuar) dhe pikat e
referencés té pérdorura, dhe nése kéto rezerva ndahen' me ndonjé Anétar tjetér ose
menaxhohen nga njé¢ REMO/A;

ii. masat e ruajtjes dhe t€ menaxhimit né funksionim, pér rezervat pérkatése té peshkut;

iii. kapacitetin e flotés né peshkimin pér té cilin éshté dhéné subvencionimi;

iv. emrin dhe numrin e identifikimit t€ mjetit lundrues ose mjeteve lundruese té€ peshkimit qé
pérfitojné nga subvencionimi; dhe

v. t€ dhénat e kapjes sipas specieve ose grupeve té specieve né peshkimin pér té cilin éshté
dhéné subvencionimi.'®

8.2 Cdo Anétar njofton Komitetin me shkrim ¢do vit pér njé listé té mjeteve lundruese dhe
operatoréve ¢ ai ka vendosur se jané pérfshiré né peshkimin PPP.

8.3 Cdo Anétar, brenda njé viti nga data e hyrjes né fuqi té késaj Marréveshjeje, informon
Komitetin pér masat ekzistuese ose t€ marra pér té€ garantuar zbatimin dhe administrimin e késaj
Marréveshjeje, duke pérfshiré hapat e ndérmarré pér zbatimin e ndalimeve té pércaktuara né
nenet 3, 4 dhe 5. Cdo Anétar informon mé pas menjéheré Komitetin pér ¢do ndryshim né kéto
masa dhe masat e reja t€ marra pér zbatimin e ndalimeve té pércaktuara né nenin 3.

8.4 Cdo Anétar, brenda njé viti nga data e hyrjes né fuqi té késaj Marréveshjeje, 1 jep
Komitetit njé pérshkrim té regjimit té tij t€ peshkimit, duke iu referuar ligjeve, rregulloreve dhe
procedurave administrative té tij né lidhje me kété Marréveshje dhe informon menjéheré
Komitetin pér ¢do modifikim pas késaj. Anétari mund t€ pérmbushé kété detyrim duke i ofruar
Komitetit njé lidhje elektronike té pérditésuar né fagen e internetit t€ anétarit ose né faqge tjetér
zyrtare t€ pérshtatshme t€ internetit ¢ vendos kété informacion.

8.5 Anétari mund té kérkojé informacion shtesé nga Anétari njoftues né lidhje me njoftimet
dhe informacionin e dhéné sipas kétij neni. Anétari njoftues i pérgjigjet asaj kérkese sa mé shpejt
té jet¢ e mundur, me shkrim dhe né ményré gjithépérfshirése. Nése njé Anétar ¢mon se nuk
éshté dhéné njoftim ose informacion sipas kétij neni, anétari mund ta sjellé ¢é€shtjen né vémendje
té kétij Anétari tjetér ose Komitetit.

8.6 Anétarét i njoftojné Komitetit me shkrim, me hyrjen né fuqi té késaj Marréveshjeje, ¢do
RFMO/A ku ata jané palé. Ky njoftim pérbéhet, té paktén, nga teksti i instrumentit ligjor qé
krijon RFMO/A, zonén dhe speciet nén kompetencén e tij, informacionin mbi statusin e
rezervave t€ peshkut t€ menaxhuar, pérshkrimin e masave té ruajtjes dhe menaxhimit té tij,
rregullat dhe procedurat qé rregullojné vendimet e tij lidhur me peshkimin PPP, dhe listat e
pérditésuara té mjeteve lundruese dhe/ose operatoréve qé ka pércaktuar se kané qené té
pérfshiré né peshkimin PPP. Ky njoftim mund t€ paraqitet individualisht ose nga njé grup

13 Pér géllimin e nenit 8.1 Anétarét japin kété informacion si shtesé e té gjithé informacionit té kérkuar sipas nenit 25
té Marréveshjes SCM dhe si¢ pércaktohet né ¢do pyetésor t€ pérdorur nga Komiteti SCM, pér shembull
G/SCM/6/Rev.1.

14 Pér Anétarét e LDC-sé dhe Anétarét e vendeve né zhvillim, me njé pérqindje vietore té véllimit global t&
prodhimit té kapjes detate qé nuk tejkalon vlerén 0.8 pér gind, sipas t€ dhénave mé t€ fundit té publikuara t€ FAO-s,
si¢c qarkullojné nga Sekretariati i OBT-sé, njoftimi i informacionit shtesé né kété nénparagraf mund té béhet ¢do
katér vijet.

15 Termi “rezerva té pérbashkéta” u referohet rezervave qé zhvillohen brenda EEZ-ve té dy ose mé shumé
Anétaréve bregdetaré, ose t€ dyve brenda ZEE-sé dhe né njé zoné pértej dhe ngjitur me té.

16 Pér peshkimin me shumé specie, né vend té késaj njé Anétar mund té ofrojé t& dhéna té tjera pérkatése dhe té
disponueshme pér peshkimin.



Anétarésh.!”” Cdo ndryshim né kété informacion i njoftohet menjéheré Komitetit. Sekretariati i
Komitetit mban njé listé t¢ REFMO/as gé njoftohet né pérputhje me kété nen.

8.7 Anétarét pranojné se njoftimi i njé mase nuk cenon: a) statusin e tyre ligjor sipas GATT
1994, Marréveshjes SCM ose késaj Marréveshjeje; b) efektet e masés sipas Marréveshjes SCM;
ose ¢) veté natyrén e masés.

8.8 Asgjé né kété nen nuk kérkon dhénien e informacionit konfidencial.

Neni 9
Angazhimet institucionale

9.1 Krijohet njé¢ Komitet pér Subvencionet e Peshkimit, i pérbéré nga pérfagésues nga secili
prej Anétaréve. Komiteti zgjedh kryetarin e tij dhe mblidhet jo mé pak se dy heré né vit dhe
ndryshe, si¢ parashikohet nga dispozitat pérkatése té késaj Marréveshjeje me kérkesé té ¢do
Anétari. Komiteti kryen pérgjegjésité g€ 1 jané caktuar sipas késaj Marréveshjeje ose nga Anétarét,
dhe u jep Anétaréve mundésiné pér t'u konsultuar pér ¢do ¢éshtje qé lidhet me funksionimin e
késaj Marréveshjeje ose pérparimin e objektivave té saj. Sekretariati i OBT-sé vepron si
sekretariati 1 Komitetit.

9.2 Komisioni shqyrton té gjithé informacionin e dhéné, sipas neneve 3 dhe 8 dhe kétij neni,
jo mé pak se ¢do dy vjet.

9.3 Komiteti rishikon ¢do vit zbatimin dhe funksionimin e késaj Marréveshjeje, duke marré
parasysh objektivat e saj. Komiteti informon ¢do vit Késhillin pér Tregtiné e Mallrave pér
zhvillimet gjaté periudhés sé¢ mbuluar nga kéto rishikime.

9.4 Jo mé voné se pesé vjet pas datés sé hyrjes né fuqi té késaj Marréveshjeje dhe ¢do tre viet
mé pas, Komiteti rishikon funksionimin e késaj Marréveshjeje, me synimin pér té identifikuar té
gjitha modifikimet e nevojshme, pér té pérmirésuar funksionimin e késaj Marréveshjeje, duke
marré parasysh objektivat e saj. Kur éshté e nevojshme, Komiteti mund t’i paraqesé Késhillit pér
Tregtiné e Mallrave propozime pér té ndryshuar tekstin e késaj Marréveshjeje, duke pasur
parasysh, ndér té tjera, pérvojén e fituar né zbatimin e saj.

9.5 Komiteti mban kontakte té ngushta me FAO-n dhe me organizata té tjera ndérkombétare
pérkatése né fushén e menaxhimit t€ peshkimit, duke pérfshiré RFMO/As pérkatése.

Neni 10
Zgjidhja e mosmarréveshjeve

10.1 Dispozitat e neneve XXII dhe XXIII t€¢ GATT 1994, si¢ jané shtjelluar dhe zbatuar nga
Mirékuptimi pér Zgjidhjen e Mosmarréveshjeve (DSU), zbatohen pér konsultimet dhe zgjidhjen
e mosmarréveshjeve sipas késaj Marréveshjeje, pérveg rasteve kur parashikohet ndryshe kétu.'®

10.2 Pa cenuar paragrafin 1, dispozitat e nenit 4 t&¢ Marréveshjes SCM'" zbatohen pér
konsultimet dhe zgjidhjen e mosmarréveshjeve, sipas neneve 3, 4 dhe 5 té késaj Marréveshjeje.

Neni 11
Dispozitat pérfundimtare

11.1 Pérveg si¢ parashikohet né nenet 3 dhe 4, asgjé né kété Marréveshje nuk pengon njé
Anétar gé té japé njé subvencion pér ndihmé né rast fatkeqésie?’, me kusht gé subvencioni té
jeté:

a) 1 kufizuar pér lehtésimin e njé fatkeqésie té veganté;

17 Ky detyrim mund té pérmbushet duke ofruar njé lidhje elektronike té pérditésuar né fagen e internetit t& Anétarit
njoftues ose né faqe tjetér zyrtare té pérshtatshme t€ internetit qé vendos kété informacion.

18 Nénparagrafét 1(b) dhe 1(c) té nenit XXIII t&¢ GATT 1994 dhe neni 26 i SCM-sé nuk zbatohen pér zgjidhjen e
mosmarréveshjeve sipas késaj Marréveshjeje.

19 Pér qéllime té kétij neni, termi “subvencionim i ndaluar” né nenin 4 t&¢ Marréveshjes SCM u referohet
subvencioneve gé i nénshtrohen ndalimit né nenin 3, nenin 4 ose nenin 5 t€ késaj Marréveshjeje.

20 pér siguri mé té madhe, kjo dispozité nuk zbatohet pér krizat ekonomike apo financiare.



b) i kufizuar né zonén gjeografike té prekur;

¢) me kohé té kufizuar; dhe

d) né rastin e subvencioneve pér rindértim, té kufizuara né rivendosjen e peshkimit té prekur
dhe/ose flotés sé prekur né nivelin e tij para fatkeqésisé.

11.2 a) Kjo Marréveshje, duke pérfshiré ¢do pérfundim, rekomandim dhe vendim né lidhje
me két€ Marréveshje, nuk ka implikime ligjore né lidhje me pretendimet territoriale ose
delimitimin e kufijve detaré.

b) Paneli i krijuar né zbatim té€ nenit 10 té késaj Marréveshjeje nuk jep asnjé pérfundim né
lidhje me ndonjé pretendim qé do ti kérkonte atij té bazonte pérfundimet e tij mbi ndonjé
pretendim territorial té pretenduar ose delimitim té kufijve detaré.”!

11.3 Asgjé né kété Marréveshje nuk interpretohet ose zbatohet né njé ményré qé do té cenojé
juridiksionin, t€ drejtat dhe detyrimet e Anétaréve qé rrjedhin nga e drejta ndérkombétare, duke
pérfshiré té drejtén e detit.

11.4 Me pérjashtim té rasteve kur parashikohet ndryshe, asgjé né kété Marréveshje nuk
nénkupton se njé Anétar éshté i detyruar nga masat ose vendimet e, ose njeh ndonjé REMO/As
pér té cilén ai nuk éshté palé ose jopalé bashképunuese.

11.5 Kjo Marréveshje nuk modifikon ose anulon ndonjé té drejté dhe detyrim, si¢
parashikohet nga Marréveshja SCM.

Neni 12
Ndérprerja e marréveshjes nése nuk miratohen
disiplina gjithépérfshirése

Nése disiplinat gjithépérfshirése nuk miratohen brenda katér viteve nga hyrja né fuqi e késaj
Marréveshjeje dhe nése nuk vendoset ndryshe nga Késhilli i Pérgjithshém, kjo Marréveshje
ndérpritet menjéheré.

21 Ky kufizim zbatohet edhe pér njé arbitér té krijuar né pérputhje me nenin 25 t€ Mirékuptimit pér Zgjidhjen e
Mosmarréveshjeve.
22 Pérfshiré rregullat dhe procedurat e RFMO/ As.



Ministerial Conference
Twelfth Session
Geneva, 12-15 June 2022

AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES

MINISTERIAL DECISION OF 17 JUNE 2022

The Ministerial Conference;

Having regard to paragraph 1 of Article X of the Marrakesh Agreement Establishing the
World Trade Organization (the "WTO Agreement");

Recalling the mandate given to Members at the Eleventh WTO Ministerial Conference in 2017
in Buenos Aires that the next Ministerial Conference should adopt an agreement on comprehensive
and effective disciplines that prohibits certain forms of fisheries subsidies that contribute to
overcapacity and overfishing, and eliminates subsidies that contribute to IUU-fishing recognizing
that appropriate and effective special and differential treatment for developing country Members and
least developed country Members should be an integral part of these negotiations.

Decides as follows:

1. The Protocol amending the WTO Agreement attached to this Decision is hereby adopted and
submitted to the Members for acceptance.

2. The Protocol shall hereby be open for acceptance by Members.

3. The Protocol shall enter into force in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article X
of the WTO Agreement.

4. Notwithstanding Article 9.4 of the Agreement on Fisheries Subsidies, the Negotiating Group
on Rules shall continue negotiations based on the outstanding issues in documents WT/MIN(21)/W/5
and WT/MIN(22)/W/20 with a view to making recommendations to the Thirteenth WTO Ministerial
Conference for additional provisions that would achieve a comprehensive agreement on fisheries
subsidies, including through further disciplines on certain forms of fisheries subsidies that contribute
to overcapacity and overfishing, recognizing that appropriate and effective special and differential
treatment for developing country Members and least developed country Members should be an
integral part of these negotiations.



ATTACHMENT

PROTOCOL AMENDING THE MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING
THE WORLD TRADE ORGANIZATION

AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES

Members of the World Trade Organization;

Having regard to the Decision of the Ministerial Conference in document WT/MIN(22)/33 -
WT/L/1144 adopted pursuant to paragraph 1 of Article X of the Marrakesh Agreement Establishing
the World Trade Organization ("the WTO Agreement");

Hereby agree as follows:

1. Annex 1A to the WTO Agreement shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to
paragraph 4, be amended by the insertion of the Agreement on Fisheries Subsidies, as set out in
the Annex to this Protocol, to be placed after the Agreement on Subsidies and Countervailing
Measures.

2. No reservations may be made in respect of any of the provisions of this Protocol.
3. This Protocol is hereby open for acceptance by Members.
4. This Protocol shall enter into force in accordance with paragraph 3 of Article X of the

WTO Agreement.!

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the World Trade Organization
who shall promptly furnish to each Member a certified copy thereof and a notification of each
acceptance thereof pursuant to paragraph 3.

6. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

Done at Geneva this seventeenth day of June two thousand and twenty-two, in a single copy
in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.

! For the purposes of calculation of acceptances under Article X:3 of the WTO Agreement, an instrument
of acceptance by the European Union for itself and in respect of its Member States shall be counted as acceptance
by a number of Members equal to the number of Member States of the European Union which are Members to
the WTO.



ANNEX

AGREEMENT ON FISHERIES SUBSIDIES

ARTICLE 1: SCOPE

This Agreement applies to subsidies, within the meaning of Article 1.1 of the Agreement on
Subsidies and Countervailing Measures (SCM Agreement) that are specific within the meaning of
Article 2 of that Agreement, to marine wild capture fishing and fishing related activities at sea.l. 2.3

ARTICLE 2: DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(a)
(b)

(©

(d)

(e)

"fish" means all species of living marine resources, whether processed or not;

"fishing" means searching for, attracting, locating, catching, taking or harvesting fish
or any activity which can reasonably be expected to result in the attracting, locating,
catching, taking or harvesting of fish;

"fishing related activities" means any operation in support of, or in preparation for,
fishing, including the landing, packaging, processing, transshipping or transporting of
fish that have not been previously landed at a port, as well as the provisioning of
personnel, fuel, gear and other supplies at sea;

"vessel" means any vessel, ship of another type or boat used for, equipped to be used
for, or intended to be used for, fishing or fishing related activities;

"operator" means the owner of a vessel, or any person, who is in charge of or directs
or controls the vessel.

! For greater certainty, aquaculture and inland fisheries are excluded from the scope of this Agreement.

2 For greater certainty, government-to-government payments under fisheries access agreements shall
not be deemed to be subsidies within the meaning of this Agreement.

3 For greater certainty, for the purposes of this Agreement, a subsidy shall be attributable to the Member
conferring it, regardless of the flag or registry of any vessel involved or the nationality of the recipient.



ARTICLE 3: SUBSIDIES CONTRIBUTING TO
ILLEGAL, UNREPORTED AND UNREGULATED FISHING*

3.1 No Member shall grant or maintain any subsidy to a vessel or operatorS engaged in illegal,
unreported and unregulated (IUU) fishing or fishing related activities in support of IUU fishing.

3.2 For purposes of Article 3.1, a vessel or operator shall be considered to be engaged in IUU
fishing if an affirmative determination thereof is made by any of the following®7”:

(a) a coastal Member, for activities in areas under its jurisdiction; or
(b) a flag State Member, for activities by vessels flying its flag; or
(c) a relevant Regional Fisheries Management Organization or Arrangement (RFMO/A), in

accordance with the rules and procedures of the RFMO/A and relevant international
law, including through the provision of timely notification and relevant information, in
areas and for species under its competence.

3.3 (a) An affirmative determination® under Article 3.2 refers to the final finding by a
Member and/or the final listing by an RFMO/A that a vessel or operator has
engaged in IUU fishing.

(b) For purposes of Article 3.2(a), the prohibition under Article 3.1 shall apply where
the determination by the coastal Member is based on relevant factual information
and the coastal Member has provided to the flag State Member and, if known, the
subsidizing Member, the following:

(i timely notification, through appropriate channels, that a vessel or operator has
been temporarily detained pending further investigation for engagement in, or
that the coastal Member has initiated an investigation for, IUU fishing including
reference to any relevant factual information, applicable laws, regulations,
administrative procedures, or other relevant measures;

(ii) an opportunity to exchange relevant information® prior to a determination,
so as to allow such information to be considered in the final determination.
The coastal Member may specify the manner and time period in which such
information exchange should be carried out; and

(iii) notification of the final determination, and of any sanctions applied, including,
if applicable, their duration.

The coastal Member shall notify an affirmative determination to the Committee provided for
in Article 9.1 (referred to in this Agreement as "the Committee").

# "Illegal, unreported and unregulated (IUU) fishing" refers to activities set out in paragraph 3 of the
International Plan of Action to Prevent, Deter and Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing adopted
by the UN Food and Agriculture Organization (FAO) in 2001.

® For the purpose of Article 3, the term "operator" means the operator within the meaning of Article 2(e)
at the time of the IUU fishing infraction. For greater certainty, the prohibition on granting or maintaining subsidies
to operators engaged in IUU fishing applies to subsidies provided to fishing and fishing related activities at sea.

8 Nothing in this Article shall be interpreted to obligate Members to initiate IUU fishing investigations or
make IUU fishing determinations.

7 Nothing in this Article shall be interpreted as affecting the competence of the listed entities under
relevant international instruments or granting new rights to the listed entities in making IUU fishing
determinations.

8 Nothing in this Article shall be interpreted to delay, or affect the validity or enforceability of, an IUU
fishing determination.

° For example, this may include an opportunity to dialogue or for written exchange of information if
requested by the flag State or subsidizing Member.



3.4 The subsidizing Member shall take into account the nature, gravity, and repetition of IUU
fishing committed by a vessel or operator when setting the duration of application of the prohibition
in Article 3.1. The prohibition in Article 3.1 shall apply at least as long as the sanction'® resulting
from the determination triggering the prohibition remains in force, or at least as long as the vessel
or operator is listed by an RFMO/A, whichever is the longer.

3.5 The subsidizing Member shall notify the measures taken pursuant to Article 3.1 to the
Committee in accordance with Article 8.3.

3.6 Where a port State Member notifies a subsidizing Member that it has clear grounds to believe
that a vessel in one of its ports has engaged in IUU fishing, the subsidizing Member shall give due
regard to the information received and take such actions in respect of its subsidies as it deems
appropriate.

3.7 Each Member shall have laws, regulations and/or administrative procedures in place to ensure
that subsidies referred to in Article 3.1, including such subsidies existing at the entry into force of
this Agreement, are not granted or maintained.

3.8 For a period of 2 years from the date of entry into force of this Agreement, subsidies granted
or maintained by developing country Members, including least-developed country (LDC) Members,
up to and within the exclusive economic zone (EEZ) shall be exempt from actions based on
Articles 3.1 and 10 of this Agreement.

ARTICLE 4: SUBSIDIES REGARDING OVERFISHED STOCKS

4.1 No Member shall grant or maintain subsidies for fishing or fishing related activities regarding
an overfished stock.

4.2  For the purpose of this Article, a fish stock is overfished if it is recognized as overfished by the
coastal Member under whose jurisdiction the fishing is taking place or by a relevant RFMO/A in areas
and for species under its competence, based on best scientific evidence available to it.

4.3 Notwithstanding Article 4.1, a Member may grant or maintain subsidies referred to in
Article 4.1 if such subsidies or other measures are implemented to rebuild the stock to a biologically
sustainable level.!!

4.4 For a period of 2 years from the date of entry into force of this Agreement, subsidies granted
or maintained by developing country Members, including LDC Members, up to and within the EEZ
shall be exempt from actions based on Articles 4.1 and 10 of this Agreement.

ARTICLE 5: OTHER SUBSIDIES
5.1 No Member shall grant or maintain subsidies provided to fishing or fishing related activities
outside of the jurisdiction of a coastal Member or a coastal non-Member and outside the competence

of a relevant RFMO/A.

5.2 A Member shall take special care and exercise due restraint when granting subsidies to vessels
not flying that Member’s flag.

5.3 A Member shall take special care and exercise due restraint when granting subsidies to fishing
or fishing related activities regarding stocks the status of which is unknown.

12 Termination of sanctions is as provided for under the laws or procedures of the authority having made
the determination referred to in Article 3.2.

11 For the purpose of this paragraph, a biologically sustainable level is the level determined by a coastal
Member having jurisdiction over the area where the fishing or fishing related activity is taking place, using
reference points such as maximum sustainable yield (MSY) or other reference points, commensurate with the
data available for the fishery; or by a relevant RFMO/A in areas and for species under its competence.



ARTICLE 6: SPECIFIC PROVISIONS FOR LDC MEMBERS

A Member shall exercise due restraint in raising matters involving an LDC Member and
solutions explored shall take into consideration the specific situation of the LDC Member involved, if
any.

ARTICLE 7: TECHNICAL ASSISTANCE AND CAPACITY BUILDING

Targeted technical assistance and capacity building assistance to developing country
Members, including LDC Members, shall be provided for the purpose of implementation of the
disciplines under this Agreement. In support of this assistance, a voluntary WTO funding mechanism
shall be established in cooperation with relevant international organizations such as the Food and
Agriculture Organization of the United Nations (FAO) and International Fund for Agricultural
Development. The contributions of WTO Members to the mechanism shall be exclusively on a
voluntary basis and shall not utilize regular budget resources.

ARTICLE 8: NOTIFICATION AND TRANSPARENCY

8.1 Without prejudice to Article 25 of the SCM Agreement and in order to strengthen and enhance
notifications of fisheries subsidies, and to enable more effective surveillance of the implementation
of fisheries subsidies commitments, each Member shall

(a) provide the following information as part of its regular notification of fisheries subsidies
under Article 25 of the SCM Agreement!213; type or kind of fishing activity for which
the subsidy is provided;

(b) to the extent possible, provide the following information as part of its regular
notification of fisheries subsidies under Article 25 of the SCM Agreement2.13;

(i) status of the fish stocks in the fishery for which the subsidy is provided
(e.g. overfished, maximally sustainably fished, or underfished) and the
reference points used, and whether such stocks are shared!* with any other
Member or are managed by an RFMO/A;

(i) conservation and management measures in place for the relevant fish stock;

(iii) fleet capacity in the fishery for which the subsidy is provided;

(iv) name and identification number of the fishing vessel or vessels benefitting from
the subsidy; and

(v) catch data by species or group of species in the fishery for which the subsidy
is provided.1s

8.2 Each Member shall notify the Committee in writing on an annual basis of a list of vessels and
operators that it has affirmatively determined as having been engaged in IUU fishing.

12 For the purpose of Article 8.1, Members shall provide this information in addition to all the information
required under Article 25 of the SCM Agreement and as stipulated in any questionnaire utilized by the
SCM Committee, for example G/SCM/6/Rev.1.

13 For LDC Members, and developing country Members with an annual share of the global volume of
marine capture production not exceeding 0.8 per cent as per the most recent published FAO data as circulated
by the WTO Secretariat, the notification of the additional information in this subparagraph may be made every
four years.

4 The term "shared stocks" refers to stocks that occur within the EEZs of two or more coastal Members,
or both within the EEZ and in an area beyond and adjacent to it.

15 For multispecies fisheries, a Member instead may provide other relevant and available catch data.



8.3 Each Member shall, within one year of the date of entry into force of this Agreement, inform
the Committee of measures in existence or taken to ensure the implementation and administration
of this Agreement, including the steps taken to implement prohibitions set out in Articles 3, 4 and 5.
Each Member shall also promptly inform the Committee of any changes to such measures thereafter,
and new measures taken to implement the prohibitions set out in Article 3.

8.4 Each Member shall, within one year of the date of entry into force of this Agreement, provide
to the Committee a description of its fisheries regime with references to its laws, regulations and
administrative procedures relevant to this Agreement, and promptly inform the Committee of any
modifications thereafter. A Member may meet this obligation by providing to the Committee an up-
to-date electronic link to the Member's or other appropriate official web page that sets out this
information.

8.5 A Member may request additional information from the notifying Member regarding the
notifications and information provided under this Article. The notifying Member shall respond to that
request as quickly as possible in writing and in a comprehensive manner. If a Member considers that
a notification or information under this Article has not been provided, the Member may bring the
matter to the attention of such other Member or to the Committee.

8.6 Members shall notify to the Committee in writing, upon entry into force of this Agreement,
any RFMO/A to which they are parties. This notification shall consist of, at least, the text of the legal
instrument instituting the RFMO/A, the area and species under its competence, the information on
the status of the managed fish stocks, a description of its conservation and management measures,
the rules and procedures governing its IUU fishing determinations, and the updated lists of vessels
and/or operators that it has determined as having been engaged in IUU fishing. This notification
may be presented either individually or by a group of Members.6 Any changes to this information
shall be notified promptly to the Committee. The Secretariat to the Committee shall maintain a list
of RFMO/As notified pursuant to this Article.

8.7 Members recognize that notification of a measure does not prejudge (a) its legal status under
GATT 1994, the SCM Agreement, or this Agreement; (b) the effects of the measure under the
SCM Agreement; or (c) the nature of the measure itself.

8.8 Nothing in this Article requires the provision of confidential information.

ARTICLE 9: INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

9.1 There is hereby established a Committee on Fisheries Subsidies composed of representatives
from each of the Members. The Committee shall elect its own Chair and shall meet not less than
twice a year and otherwise as envisaged by relevant provisions of this Agreement at the request of
any Member. The Committee shall carry out responsibilities as assigned to it under this Agreement
or by the Members and it shall afford Members the opportunity of consulting on any matter relating
to the operation of this Agreement or the furtherance of its objectives. The WTO Secretariat shall
act as the secretariat to the Committee.

9.2 The Committee shall examine all information provided pursuant to Articles 3 and 8 and this
Article not less than every two years.

9.3 The Committee shall review annually the implementation and operation of this Agreement,
taking into account the objectives thereof. The Committee shall inform annually the Council for Trade
in Goods of developments during the period covered by such reviews.

18 This obligation can be met by providing an up-to-date electronic link to the notifying Member's or other
appropriate official web page that sets out this information.



9.4 Not later than five years after the date of entry into force of this Agreement and every
three years thereafter, the Committee shall review the operation of this Agreement with a view to
identifying all necessary modifications to improve the operation of this Agreement, taking into
account the objectives thereof. Where appropriate, the Committee may submit to the Council for
Trade in Goods proposals to amend the text of this Agreement having regard, inter alia, to the
experience gained in its implementation.

9.5 The Committee shall maintain close contact with the FAO and with other relevant international
organizations in the field of the fisheries management, including relevant RFMO/As.

ARTICLE 10: DISPUTE SETTLEMENT
10.1 The provisions of Articles XXII and XXIII of the GATT 1994 as elaborated and applied by the
Dispute Settlement Understanding (DSU) shall apply to consultations and the settlement of disputes
under this Agreement, except as otherwise specifically provided herein.?
10.2 Without prejudice to paragraph 1, the provisions of Article 4 of the SCM Agreement!® shall
apply to consultations and the settlement of disputes under Articles 3, 4 and 5 of this Agreement.

ARTICLE 11: FINAL PROVISIONS

11.1 Except as provided in Articles 3 and 4, nothing in this Agreement shall prevent a Member from
granting a subsidy for disaster!® relief, provided that the subsidy is:

(a) limited to the relief of a particular disaster;

(b) limited to the affected geographic area;

(€) time-limited; and

(d) in the case of reconstruction subsidies, limited to restoring the affected fishery, and/or

the affected fleet to its pre-disaster level.

11.2 (a) This Agreement, including any findings, recommendations, and awards with respect
to this Agreement, shall have no legal implications regarding territorial claims or
delimitation of maritime boundaries.

(b) A panel established pursuant to Article 10 of this Agreement shall make no findings
with respect to any claim that would require it to base its findings on any asserted
territorial claims or delimitation of maritime boundaries.20

11.3 Nothing in this Agreement shall be construed or applied in a manner which will prejudice the
jurisdiction, rights and obligations of Members, arising under international law, including the law of
the sea.?!

11.4 Except as otherwise provided, nothing in this Agreement shall imply that a Member is bound
by measures or decisions of, or recognizes, any RFMO/As of which it is not a party or a cooperating
non-party.

17 Subparagraphs 1(b) and 1(c) of Article XXIII of the GATT 1994 and Article 26 of the DSU shall not apply
to the settlement of disputes under this Agreement.

18 For purposes of this Article, the term "prohibited subsidy” in Article 4 of the SCM Agreement refers to
subsidies subject to prohibition in Article 3, Article 4 or Article 5 of this Agreement.

1% For greater certainty, this provision does not apply to economic or financial crises.

20 This limitation shall also apply to an arbitrator established pursuant to Article 25 of the
Dispute Settlement Understanding.

2! Including rules and procedures of RFMO/As.



11.5 This Agreement does not modify or nullify any rights and obligations as provided by the
SCM Agreement.

ARTICLE 12: TERMINATION OF AGREEMENT IF COMPREHENSIVE DISCIPLINES
ARE NOT ADOPTED

If comprehensive disciplines are not adopted within four years of the entry into force of
this Agreement, and unless otherwise decided by the General Council, this Agreement shall
stand immediately terminated.



